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TynabcKkuil rocyiapcTBeHHbIH NeAarorn4eCcKuii yHuBepcuTeT
um. JL.H. Toucroro

KOOIIEPATHUBHBII DQ®®EKT MPATMATHUYECKOTO
BO3JEMICTBUSI B AHIJINIICKOM JUCKYPCE MACC-
MEJHA

Hacmosawasn cmamos nocesuena paccmompenuio
KoonepamugHoz2o 3¢hgexma  83aumMooeiucmeuss OUCKYPCUBHBIX
9eMEeHmo8  KAK — OCHO8bL  hopmuposanus  3@exmusHoco
DYHKYUOHAILHO20 — NPOCMPAHCMEA  NEPCYAZUBHBIX — MEKCMO8
AHENOSAZBIYHBIX — CPeOCmE  MAcCCco80U  uHgopmayuu. Aemop
ommeuaem pofb QYHKYUOHANbHO-IUHSBUCMUYECKO20 AHANU3A 8
NOMYYEHUU  YeNOCMHOU U  O0ObeMHOU  KAPMUHbl  Nnpazma-
CMBICI068020 npocmpancmea  ouckypca. Iloooouwiti  ananus
n036075€m NPOCIeOUmMsd CIONCHYIO NAYMUHY (DYHKYUOHAIbHBIX
ceszell U OMHOUleHUU, KOMopble BO3HUKAIOM MeNCOY peyesbiMU
lemenmamMu 8  npoyecce  KOMNJIEKCHO20 — COBMECHHO20
NOPONHCOCHUSL 8030€EUCMBYIOUe0 NpazmMamuyecko2o 3¢ggexma.
CnedosamenvbHo,  aAKmMyarbHOCMb — npuobpemaem  uzydeHue
KOONepamuero2o 3¢hpekma nepcyasusHoil. pumopuku ¢ MmouKu
3peHUsi NPOHUKHOBEHUsL 8 2IYOUHHbIE OUCKYPCUBHBLE MEXAHUZMDBL
AHENIOAZBIYHOU KOMMYHUKAYUU U COBEPULEHCIBOBAHUSL NOOX0O08
K Npenooasamulo  UHOCMPAHHO20 — A3bIKA — 0€108020 U
npogeccuoHaibHo20 oOwenus. Jucxypc macc-meoua
npeocmasusnem coboll ocoboe UHMEPOUCKYPCUBHOE
DYHKYUOHAILHO-NPASMAMUYECKOe NPOCMPAHCMEO, COYeMAaruee
8 cebe cneyuguueckue 0COOEHHOCMU SI3bIKA COBPEMEHHBIX

86



opumanckux u amepuxanckux CMHU, a maxace mexcmol 0en108601l,
9IKOHOMUYECKOU U NOJUMUYECKOU HANPAGIeHHOCMU, YaCMO
cooepocawue 6 cebe IKCHAUYUMHBIL OO,  HA0OOpom,
3a8yanupoanublll oyeHouHwlll KomnoneHm. OOHOU U3 8e0yuux
yeneu NPoOOYYEHMO8  AHSIUUCKO20 — OUCKYPCA — MACC-Meoua
caydcum — cozoamue 0coboeo mpazmamuieckozo  dggexkma,
peanuzyioujeco KOZHUMUGHble NPeOnOCbUIKU Ol NPAMO20 U
KOCBEHHO20 B030€UCMBUsl HA UHMEIeKMYAIbHYI0, B0NE8VI0 U
IMOYUOHATILHYIO CMOPOHLL  A0Pecamos npu HOMOWU 6Ce20
apcenana OOCMYNHbIX A8MOPAM A3bIKOBLIX NPUEMOS8 U CPEOCMS.
Ananuz  smnupuyeckoco  Mamepuana — Nno3eosaem — aemopy
HA2NA0HO npoO0eMOHCMPUPO8amy, Kax pasiuyHble
@yHKYUOHANbHbIE — JNeMeHmbl  OUCKYpCA — KOONepupyiom,
nopoxcoas — MHO20APYCHOEe — KOMNIEKCHOe — NPOCMPAHCMEO,
oxaszvigaloujee 6osoelicmeue Ha aopecamos. B oannom cayuae
Pe3yIbmamom — npazMamuyecKko2o  8030eUcmeus — AeNAemcs
UsMeHeHue OMHOWEHUs Yumamensi K HEKOmMopomy obvekmy/
AGNEHUI0  0eUCMBUMENbHOCY, Moouurayus e2o ooue2o
IMOYUOHAILHOZO ~ HACMPOs U UHMeHYUll, Nnepecmpoura
KAmMe2opuanbHol — CMpYKmypbl — UHOUBUOVAILHO2O — CO3HAHUSL
aopecama u 66edeHUe 68 He20 HOBbIX KAMe2opuil, aKmueu3ayus
HeobXx00UMbIX adpecanmy peumos u cyeHapues.

Knioueswvie cnosa: @yHKYUOHANbHAA JIUH2BUCMUKA,
npazmamuxa, — pumopuxda, OUCKYPC — Macc-meoud, peuesoe
MAHURYIUPOBaAHUe, OUCKYDC.
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COOPERATIVE EFFECT OF PRAGMATIC
IMPACT IN ENGLISH DISCOURSE OF MASS MEDIA
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This article is devoted to the study of the cooperative effect
that takes place in the process of interaction among multiple
discursive elements. The cooperative effect serves as a basis for
the formation of an efficient functional field of persuasive texts
published in English-speaking mass media. The author highlights
the role of functional-linguistic analysis in acquiring a holistic
view of the pragma-semantic discursive field. Such analysis gives
an opportunity to see the complex web of functional relations
which are formed among speech elements while the effect of
complex pragmatic impact is being generated. That is why it is
important to carry out research into the cooperative effect of
persuasive rhetoric from the viewpoint of getting into the hidden
discursive mechanisms of communication in English and
improvement of existing approaches to teaching Business English
and ESP. The discourse of mass media is a special
interdiscursive  functional-pragmatic field which combines
specific linguistic features of modern British and American mass
media as well as texts on business, political and economical
topics. Often these texts have either an explicit or veiled
evaluative component. One of the goals of the authors of English
discourse of mass media is to create a unique pragmatic impact
on people’s intellectual, emotional and volitional spheres with
the help of all accessible linguistic means. Analysis of empiric
material allows the author of the article to show how various
functional elements cooperate to generate multilayered complex
field that has an impact on readers. The result of the pragmatic
impact is a change in the attitude to a particular phenomenon,
modification of an emotional state and intentions, transformation
of categorial structures in the recipients’ consciousness and
introduction of new categories, activation of particular cognitive
frames.

Key words: functional linguistics, pragmatics, speech
manipulation, mass media discourse, rhetoric, discourse.
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BBenenue

OgHuM U3 TNPUOPUTETHBIX  HAMpaBIEHUW  MOATOTOBKU
OyAyumx  CIEUMaIMCTOB B 00JAaCTM  MEXKYJIbTYpHOU
KOMM YHUKAIIIH, JICTIOBOTO u po¢eCCuOHAIBHOT O
MEXKHAIIMOHAILHOTO OOIIEHUs, SBJISACTCS pPa3BUTHE YMCHHM
OCYIIECTBJIATh MPABUIBHYIO PELENINI0 BCEH MOJHOTHI Mparma-
CEMAHTUYECKOTr0  CIEeKTpa  AaHIJIOSN3bIYHBIX  BBICKA3bIBaHUIA,
OTPENENATh U B PSAJIE€ CUTYyallMil HUBEIMPOBATH HCIOJb3yEeMbIe
ONIMOHEHTAMU MPUEMBI PEUEBOr0 MAHUIYJIUPOBAHHS KaKk B
YCTHOM, Tak MW mnucbMeHHoM obmenun (Mamora, 2010).
[TomoOHoro poma kommeTeHHus ¢Gopmupyercs Omarogaps
BHEAPEHUI0O B  00pa3oBaTelbHBI  NPOIECC  3IEMEHTOB
(YHKIMOHATBHO-TMHIBUCTUYECKOTO  aHAIN3a, IO3BOJISIOLIETO
PEIUIUEHTY TOJYYUTh IEJIOCTHYIO M OOBEMHYIO KapTHHY
CMBICJIOBOTO TPOCTPAHCTBA JHUCKYpCa, TMPOCIECIUB CIIOXKHYIO
nayTuHy (QYHKIUOHAJIBHBIX CBS3€M W OTHOIICHHWH, KOTOpHIE
BO3HUKAIOT MEKIy pEYEeBbIMH DJIEMEHTAMH B TpoIecce
KOMIUJIEKCHOI'O COBMECTHOT'O TOPOXKJEHUS BO3AEHCTBYIOLIETO
nparmMaTHueckoro  d3¢dexra.  AKTyaJbHOCTh  HIpuoOOpeTaeT
UCCIIEZIOBAHUE  KOOMEpaTUBHOro  3(ddexrta  mepcya3uBHOU
PUTOPUKH C TOYKH 3pPEHUS TPOHUKHOBEHHsS B TIIyOMHHBIC
JTUCKYPCHUBHBIE MEXaHU3MBbI AHTJIOS3BIYHOM KOMMYHHMKAIUA U
COBEPILEHCTBOBAHUS MOJIXO/IOB K MPENOAaBAHUI0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA.

MarepuaJbl 1 METOBI

Bri6op B KayecTBe AMIUPUIECKOTO MmaTepuaia
UHTEPAUCKYPCUBHON cdepsl, coueTaromien B cebe
crienupuueckne 0COOEHHOCTH S3bIKa COBPEMEHHBIX OpPHTAHCKHX
u amepukanckux CMM, a Takke TEKCTHl JEJIOBOM,
HSKOHOMHYECKOW M MOTUTUYECKON HAMpaBIEHHOCTH, O0YCIOBIECH
€CTECTBEHHOM MOTPEOHOCTHI0O MUJUIMOHOB CIIEIIHAIMCTOB CaAMBIX
pa3HooOpa3HbIX Tpodeccuii B €XKEAHEBHOM MPUOOIICHHH K
rino0asbHOMY HH(OPMAIMOHHOMY MO0 U TOJYyYEHHH HOBBIX
CBEJCHUH, YacCTO COJEPKAIIMX B ceOC SKCIIMIUTHBIA JH0O,
Ha000pOT, 3aByaIMPOBAHHBIN OIEHOYHBIN KOMITOHEHT. OIHOMN U3
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BEAYLIMX IeJeil MpOJyLEHTOB AaHIJIMHCKOro JUCKypca Macc-
Meaua CIYXXHT CO3[JaHHe 0co0O0ro mparmMaTh4deckoro 3¢dQexTa,
peanu3yoniero KOTHUTUBHBIE MPEANOCBUIKM ISl MPSIMOTO H
KOCBEHHOI'O BO3JCMCTBUSI Ha HWHTEIJIEKTYaJbHYI0, BOJEBYIO U
SMOLMOHAJIHYIO CTOPOHBI aJpecaToB IPH IOMOIIM BCEro
apceHaa JOCTYIHbIX aBTOPaM SI3bIKOBBIX IIPUEMOB U CPEACTB.

Pe3yabTarsl 4 00CyKIeHUE

PeueBoe MaHumnynupoBaHue, TPaJULMOHHO IOpPUIABILIEECS B
pa3IMyYHBIX BHUJAX OOIECTBEHHO-NOJIUTUYECKOTO IUCKypca H,
KYPHAJIMCTUKE, CEPbE3HBIX YBaXKaEMbIX CPEACTBAX MAacCOBOI
UH(pOpPMAIIUH, CErOAHS CTaHOBUTCS BCE OoJjiee BOCTPEOOBAHHBIM
UHCTPYMEHTOM B CHJIY OOBEKTHBHO HPOCIEKUBAIOLIUXCS
SBOJIOLIMOHHBIX H3MEHEHUH (YHKIMOHAJIBHOTO MPOCTPaHCTBA

KOMMYHUKaAIIUU.

I'.A. Komuauna ONpeNeNsieT  peyeBoe (s136IKOBOE)
MAaHHUITYJIMPOBAHHUE KaK «PAa3SHOBUIAHOCTbL MAHUIIYJIATUBHOI'O
BO3JICH CTBUS, OCYILIECTBIIIEMOTO IyTeEM HCKYCHOT'O

UCIOJIb30BAaHUS ONPEACIIEHHBIX PECYpCOB S3bIKA C  LIEJIBIO
CKpPBITOTO BJIMSHUS HAa KOTHUTUBHYIO M IIOBEJEHYECKYIO
nesitenbHOCTh anpecatay (Komawnua, 2007, c. 25). Peanmzanus
(GyHKIMM BO3JEHCTBUS SBISIETCS OAHOM M3 HauOosiee BaKHBIX
3a/1a4, CTOSIIMX Mepe]l aApecCaHTAMU COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOT O
JIMCKypca Macc-Meaua. Mcxoast U3 MOCTaBIEHHBIX LENEeld, aBTOp
KOMOMHUPYET  pa3sHOOOpa3Hble  S3BIKOBBIE  CpeicTBA U
PUTOPUYECKHE MNPHUEMBI, BBICTPaMBas HMX B OIPEACIEHHOU
II0CJIEI0BATENBHOCTH, OKa3bIBaIOIIEH IIparMaTH4eCcKoe
BO3ZcHCTBHE Ha azxpecarta. [lox mparmMaTH4eckuM BO37EHCTBHEM,
KaK IPaBUJIO, IIOHUMAETCsl M3MEHEHHE OTHOLICHUS ajapecara K

HEKOTOPOMY 00BeKTy/ SIBJICHUIO JECTBUTEIIBHOCTH,
MoauGuKalus €ro OOIIero AMOLMOHAIBHOIO HACTpOsl U
WHTECHIIUH, IIepeCTPONKa KaTerOpHaAIbHON CTPYKTYpPBI

VH/IMBUyaJIbHOT'O CO3HAHHUS aJpecaTa U BBEIEHHE B HEr0 HOBBIX
KaTeropuii, akTUBU3ALUS HEOOXOAMMBIX aApPEcaHTy (GppeimMoB u
cuenapuen (Mamora, 2011)..

Paccmotpum B kauectBe mpumepa ¢parmeHT craThu «Defy
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John Whittingdale And A Dominatrix Will Whip You Into Line»,
koropyto komymHHCT The Guardian Crroapt Jlu mocBsTHI
KPUTUKE MHHHCTpa OpHTAHCKOTO TIpaBHUTENbCTBA J[)KOHA
YurtuHrnenna:

Today, if I worked as a cartoonist for a tabloid newspaper, |
could simply hand in a hurried scrawl of heaven, where Victoria
Wood now plays the piano alongside Prince on guitar and John
Whittingdale’s political credibility on slap bass. But instead, 1
must write.

TeKkcT cTaThbl OTKPBIBAETCS OCTATOYHO HEPOPMAIBHBIM ISt
COJMAHOTO U CEPbE3HOr0 M3JaHUsl MaccakeM aBTopa o
TPYAHOCTH ONMCAHUSA CIOXUBIIEHCS BOKPYT YUTTHHIZEHIa
CUTyalluM. YIOMHHAHUE MMEH CKOPONOCTH)KHO CKOHYaBLIMXCS
3HAMEHHUTOCTEN — KOMeIuitHOM akTpuchl Bukropuu By u nesna
IIpunca — cornacyercs ¢ MCIOJIB30BAaHHOM aBTOPOM JIEKCEMOU
heaven, oOIHaKO BBEJEHME B JUCKypc »diemeHTa John
Whittingdale’s political credibility nuccOHMpPYET ¢ OCTaJbHBIMHU
pPEUECMBICTIOBBIMM KOMIIOHEHTaMH BBICKa3bIBaHUS. ABTOPUTET
Yurruuraeiina Kak — I[DOJMTUKA HE  SBISIETCS  4eM-In0o
OJIyIIEBJICHHBIM U, KOHEUHO XK€, HE MOXKET MPUHUMATh y4aCTUE B
«paiickom» KOHIlepTe Ha IMpaBax My3blkaHTa. CoueraHue
HECOUeTaeMbIX B (YHKIMOHAJHLHOM IUIAHE JHCKYPCHBHBIX
JJIEMEHTOB IIOPOKJIAeT BTOPOM IparMa-CEMaHTUYECKUW IUIAH
aHaJIM3upyeMmoro (QparmMeHTa — MHHUCTP HE 3aCly)KHBaeT
noepust obmiectBa. OTaenbHOE BHHUMAaHUE CTOUT YICITUTH
caMOMY 3arojIoBKy CTaTbM, COJlepXKalleMy BbIHECEHHBIE B
CUWIBHYIO TIO3ULIMIO JIEKCEMBI dominatrix U whip, co3iaroiue B
CO3HAaHMM 4YHUTaTede o0pa3pl, HMEIOIMe Majo OOLIero ¢
HNOJIMTUYECKON JEATEIbHOCThIO. BO3HUMKAIOMMI HPOHUYECKUI
3¢ eKT ycuImBaeT mparMaTiyecKkoe BO3ACHCTBUE HA ayAUTOPHUIO
ra3erbl, MOBBIILIAs OOIIYI0 YOEQUTENbHOCTh H3JIaraeMblX Jajee
KOHKPETHBIX JIOBOJIOB U 0O€clednBas MaKCUMAIbHYIO PELENIUI0
aBTOPCKOM TOYKM 3peHus. TakuM 00pa3oM, pa3HOMJIAHOBBIE
JUCKYPCHUBHBIE 3JIEMEHTHI KOOMEPUPYIOT, pean3ysi COBMECTHYIO
(YHKIMOHAJIbHYIO HArpy3Ky, KOTOpas 3aKjII04aeTcs B CO3AaHHUU
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Hepcya3suBHOrO MparmMatudeckoro 3¢ dexra.

KoonepartuBHelli XapakTep NparMaTH4eCKOrO BO3JEHCTBUSA
aKTUBHO M3y4YaeTcsl B paMKaxX CHHEPreTUYECKUX HCCIedOBaHUU
s3blka U peun (Xpamuenko, 2014; Ponomarenko, 2016). Tepmun
«CUHEPTHUs», TOCIOBHO O3HAYAIOLIMI CIMSHUE SHEPrui, yradyHo
HOAXOAMT i oOO3HayeHHs  mpouecca  00beAMHEHUS
(YHKIMOHATBHBIX MOTEHIIMAJIOB pa3HOYPOBHEBBIX
KOHCTHUTYEHTOB JIUCKypCa Macc-Meaua: KOMIIOHEHTOB 3BYKOBOTO
noJisi, BKJIIOYass (POHEMATUKy U Mpocoauydeckoe odopmiieHue
BBICKAa3bIBAHUM, CIEUU(PUUECKUX OCOOEHHOCTEH JIEKCHYECKOIo
HATIOJHEHUS U CHHTaKCHYECKOr0 BBICTpauBaHUs, 00pa3yomxcs
CEMAaHTHUKO-IParMaTHUECKUX 3HAYEHUH Ha pa3HBIX YPOBHIX
JUCKypca, KOHTEKCTYaJIbHOT O OKpY>KEHUS,
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX SIBJICHHI.

Tak B cratbe “Men, Beware Of That Bulging Belly”,
omyoimkoBanHoi B The Sunday Independent, paccka3biBaercs o
Bpee MY>CKOT'O ITMBHOT'O aJTKOT OJIN3MA:

THERE it is — bulging out in all its glory. It probably took
years to grow — round, soft — and probably brings some measure
of pride.

Well — you shouldn’t be so proud of your beer bellies, gents,
they could be a precursor to other serious illnesses.

According to the Centre for Disease Control (CDC), men are
more likely than women to drink excessively. Excessive drinking
is associated with significant increases in short-term risks to
health and safety, and the risk increases as the amount of
drinking increases.

ABTOD dbopmupyer MHOTOSIpDYCHOE KOMIUIEKCHOE
BO3ZEHCTBYIOLIEE (G YHKIHMOHABHO-TIPAarMaTHYECKOe
MPOCTPAHCTBO OJiarofapsi CHHEPTUHM Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX
NPUEMOB U CpeACTB: ammutepanuu (bulging, all, glory, probably;
grow, round, brings, pride; be, beer, bellies),
TUTEepOOIM3UPOBAHHOTO BBIpaKEeHUS in all its glory, UpOHUYHO-
pa3rOBOPHOM  JIEKCEMBI ~ gents, WMHUTAUU He(POPMAILHOTO
oOmieHust ¢ uurarensimu (there it is, well, gents), HAaMEpEHHOT O
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000CO0JIEHHs PIUTETOB C SBHO IOJOXKHTEIBHOM KOHHOTAI[UEH
(round, soft) B KOHTEKCTE€ OINMCAHUS HE3I0POBOM CHTYaIlHH,
MHOTOKPaTHON HOMHMHAIIUU KITFOUEBBIX ISl 3aMbICTIa CTaThU CIOB
to drink/ drinking, risk, increases. KoonepaTuBHbIl XapakTep
B3aUMOJICHCTBUSI ~ TUCKYPCHUBHBIX  DJIEMEHTOB  T'€HEPUPYET
HY)KHBIH aBTOpy mIparMaTuueckuii >(QexT HeomoOpeHus wu
OCYKJIEHHS OMTMCHIBAEMOTO SIBJICHHUSI.

BoiBoabI

CuHepruiiHOCTh BO3JECHCTBYIOIEH PUTOPUKH COBPEMEHHBIX
anrnos3eiuablx CMM  gBiogercst  0a30BBIM  CBOMCTBOM,
OMPENENSIOIUM  YCHENIHOCTh  peaiu3allui  MEePCya3uBHOIO
KOMIIOHEHTa JaHHOTO0 THUMa JUCKypca. YMEHUE BHUIETh H
OCMBICJICHHO KCIIOJIB30BAaTh ISt peanuzaiuu CBOMX
KOMMYHUKATUBHBIX  I[€JICH KOOIepaTHUBHBII IMOTCHIIHAT
pa3HOO00pa3HBIX SI3BIKOBBIX CpenCTB dbopMupoBaHUs
(GYHKIIMOHATBHOW TEPCIEKTUBBI SBJISICTCS 3aJI0TOM JTOCTHIKEHUS
HEOOXOIMMOI0  YPOBHS  NPOPECCHOHAIBHOW  KOMIICTCHIIUU
OyAyluMX CIENHATUCTOB KaK MPOAYIEHTOB U PEIUIUEHTOB
BepOaIM30BaHHOTO MEIMIHHOT'O KOHTEHTA.
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C.H. IlonoBa, E.O. YepBoHueBa
Poccuiickmii yanBepcurteT Apy:k0bl HApOAOB

MPOP®PECCHUOHAJIBHBIN ’KAPTOH C
JUHTBOKYJbTYPOJOTMYECKOM TOYKH 3PEHUA

B cmamove pacemampuearonics ocobennocmu
npoqbeccu0HaJle020 HcapeoHa c JAUHSBUCIUYECKOU — MOYKU
3PEeHUA, a maKdice 6lUdAHUEe KYIbmypbl CmMpaHbl HA UCNOIb306AHUE
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